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Vandaag

1. Theorie
  Translanguaging als een meertalig aanpak

2. Toepasbare routines
Niet 'weer iets extra', maar het grote plaatje



Talige diversiteit is 
realiteit voor alle scholen.

Maar in de klas wordt 
vaak alleen Nederlands 

gebruikt, waardoor 
leerlingen een deel van 

hun kennis en 
vaardigheden niet kunnen 

inzetten.

Talige diversiteit benutten:
• ondersteunt het leren van 

vakinhoud
• speelt een belangrijke rol 

bij sociaal-emotioneel leren

Een manier om dit advies 
in de praktijk te brengen 

is translanguaging.



Translanguaging

Een onderwijsaanpak 
waarbij je leerlingen actief aanmoedigt om al hun talen 

te gebruiken tijdens het leren en socialiseren.

Creese & Blackledge (2015); García & Kleifgen (2020); García & Li (2014)

https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0039
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0065
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0067


1. Hoe zetten we translanguaging in?

2. Wat zijn gunstige voorwaarden voor translanguaging?

Image supplied by Microsoft 365
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7 translanguaging strategieën



• De leerkracht moedigt leerlingen aan om hun
thuistaal samen met het Nederlands te gebruiken
bij lezen, schrijven en praten.

• Bij voorbeeld, moedig leerlingen aan om:
• in de thuistaal te brainstormen

• aantekeningen in de thuistaal te maken

• (en daarna klassikaal in het NL het thema bespreken)

Daniel and Zybina (2019); Li and Qin (2022)

https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0046
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0098


• De leerkracht ondersteunt het combineren van
talen van de leerlingen met het gebruik van alle
zintuigen.

• Bijvoorbeeld, denk aan:
• Plaatjes tonen

• Voorwerpen gebruiken (kralen, digitale spellen)

• Gebaren

Castro (2021); Karlsson et al. (2019); Le Pichon et al. (2021)

https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0026
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0085
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0093


• De leerkracht of leerlingen vertalen
belangrijke woorden en uitleg tussen het
Nederlands en de thuistalen met hulp van:
• De leerlingen zelf 

• Woordenboeken

• Google Translate/DeepL

Iversen (2020); Ollerhead (2020); Ünsal et al. (2018)

https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0079
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0122
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0170


• De leerkracht of leerlingen vergelijken woorden
of zinnen uit verschillende talen.

• Bijvoorbeeld, moedig leerlingen aan om 
overeenkomsten of verschillen te identificeren 
met hulp van:
• Vertalingen van belangrijke woorden 

• Een meertalige tekst 

• Een tweetalige woordenlijst 

Daniel (2018); Gynne (2019); Nap et al. (2023)

https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0044
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0074
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0119


• De leerkracht moedigt aan leerlingen die dezelfde thuistaal
spreken om samen te werken en elkaar te helpen.

• Ze kunnen dit doen… 
• in hun thuistaal

• in een combinatie van hun thuistaal en het NL

• (een daarna klassikaal in het NL het thema bespreken)

• Dit helpt leerlingen om:
• Mee te doen

• Nieuwe informatie beter te begrijpen

• Veilig en gehoord te voelen

Cataldo-Schwarzl (2022); Ollerhead (2020)

https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0027
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0122


• Taalbemiddelaars zijn mensen die twee of meer talen
spreken. Zij kunnen een brug slaan tussen mensen die geen
gedeelde taal hebben.

• Ze kunnen bijvoorbeeld: 
• een goede inschatting krijgen van wat een leerling kan
• een opdracht/antwoord in de ene taal uitleggen in de andere taal 
• culturele verschillen en verwachtingen benoemen

• Taalbemiddelaars kunnen zijn:
• Meertalige onderwijsassistenten 
• Ouders
• Andere leerlingen 

Afitska (2020); D'warte (2020); Dávila and Bunar (2020)

https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0001
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0056
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0048


• De leerkracht (en leerlingen) laat verschillende
talen in de fysieke ruimte zien.

• Bijvoorbeeld meertalige…
• posters
• bordjes 
• ander (les)materiaal

• Dit helpt leerlingen om:
• te zien dat hun thuistalen erbij horen 

en belangrijk zijn op school
• te leren (taal & vakinhoud)

Carbonara and Scibetta (2022); Deroo (2020); Kerekes et al. (2022)

https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0025
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0051
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0088


Belangrijk

• De translanguagingstrategieën worden vaak met elkaar gecombineerd.

• De leerkracht heeft de regie in hoe deze combinaties worden ingezet. 

• Combinaties hangen af ​​van: 
• de doelen van de leerkracht
• de competenties van de leerlingen (taalniveau, geletterdheid, spreekvaardigheid)

• de taalverdeling op groepsniveau

• Strategieën → routines



Gunstige voorwaarden voor translanguaging



SCHOLEN…

• Zorgen voor een flexibel taalbeleid op een 
institutioneel niveau

• Zorgen voor de nodige structurele middelen 
(training, tijd, materialen)

• Positioneren leraren als experts in hun 
context (en niet als uitvoerders van een universele oplossing)

• Betrekken ouders (als belangrijke actoren in het leerproces van 
hun kinderen)

LEERKRACHTEN…

• Hebben positieve houdingen tegenover 
meertaligheid

• Brengen de talen van leerlingen in kaart (en maken 
geen aannames)

• Maken afspraken over talen (samen met de leerlingen)

• Vertrouwen hun leerlingen 

• Gebruiken TLG vakinhoudelijk

• Ontwikkelen routines 

Gunstige voorwaarden voor translanguaging

Ascenzi-Moreno et al. (2016); David et al. (2022); Little and Kirwan (2017) Camenzuli et al. (2023); Cataldo-Schwarzl (2022); Pierson et al. (2021)

https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0009
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0047
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0102
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0022
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0027
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069#rev370069-bib-0131


Toepasbare translanguaging-routines



• Veel druk op leerkrachten

• Altijd maar ‘meer’ en ‘anders’ moeten doen

Zoektocht naar kennis tussen theorie en praktijk in

Achtergrond



Welke translanguaging-routines zagen we 
bij een leerkracht die vakinhoud onderwees 
in een nieuwkomersklas?

Stolte, L., Bakker, A., Smit, J., & Blom, E. (2026). Routines and challenges when promoting translanguaging 

as a pedagogical practice for content learning. Manuscript, Universiteit Utrecht 21
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De stemmen van leerlingen



Multivoiced leerlingen
Ik ben in het land Nederland. 

Als ik met hen (Nederlanders) 

praat in Arabisch, begrijpt 

niemand mij. Maar als ik de 

Nederlandse taal beter leer, 

dan kan ik met iedereen 

praten over alles. 

Nieuw zijn, aanpassen

De juf vroeg me wat ‘plus’ 

en ‘min’ waren in het 

Arabisch. En dat schreef 

ze op in haar boekje. (…) 

Dat vond ik leuk, want ik 

wilde iets in het 

Nederlands leren en zij 

wilde ook iets van mij 

leren. 

Relatie leerkr.-leerling

Als leerkrachten zouden zeggen dat we nooit meer 

Arabisch of Koerdisch mochten praten, zouden we boos 

worden. Hoe moeten we dan praten met elkaar? Dat zijn 

OOK onze landen. We MOETEN die talen spreken. 

Meertalige identiteit

Stolte, L., Bakker, A., Smit, J., & Blom, E. (2026). Newcomer students’ voices on translanguaging in primary school. Learning in Context 3, 100020. 28

Image supplied by Microsoft 365



Inzichten

• Voorbeeldfunctie

• Kennis ‘tussen theorie en praktijk’:
oStimuleert bewustwording

oGeeft structuur

oBiedt nieuwe ideeën

• Leerlingen zijn ‘multivoiced’

• Adaptiviteit is belangrijk 

• Blijf oefenen en proberen!

29Stolte, L., Bakker, A., Smit, J., & Blom, E. (2026). Newcomer students’ voices on translanguaging in primary school. Learning in Context 3, 100020.

Image supplied by Microsoft 365



Dankjewel Multumesc Gracias Tack Merci Danke Thank you

Meer weten?

• Multi-STEM toolbox 

• Multi-STEM projectwebsite

• Publicatie: Reviewstudie

• Publicatie: Stemmen van leerlingen

• Video’s over de 7 translanguaging-vormen, en een 2-pager en 4-pager: 
https://multi-stem-toolbox.nl/translanguaging/

Lianne Stolte l.e.stolte@uu.nl  & Mirona Moraru m.moraru@uu.nl

https://multi-stem-toolbox.nl/
https://multi-stem-toolbox.nl/
https://multi-stem-toolbox.nl/
https://multi-stem-toolbox.nl/
https://multistem.net/nl/
https://multistem.net/nl/
https://multistem.net/nl/
https://multistem.net/nl/
https://multistem.net/nl/
https://bera-journals.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1002/rev3.70069
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S3050578X26000027?casa_token=M2OcHvny_V0AAAAA:iV-2PcRC0-OIZP_LV-6PsgMo2-Kp7StfTDDhPM6YGhpBG8dmx8tsAN-Qh79WG64QtvJrX7BAB5Y
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S3050578X26000027?casa_token=M2OcHvny_V0AAAAA:iV-2PcRC0-OIZP_LV-6PsgMo2-Kp7StfTDDhPM6YGhpBG8dmx8tsAN-Qh79WG64QtvJrX7BAB5Y
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S3050578X26000027?casa_token=M2OcHvny_V0AAAAA:iV-2PcRC0-OIZP_LV-6PsgMo2-Kp7StfTDDhPM6YGhpBG8dmx8tsAN-Qh79WG64QtvJrX7BAB5Y
https://multi-stem-toolbox.nl/translanguaging/
https://multi-stem-toolbox.nl/translanguaging/
https://multi-stem-toolbox.nl/translanguaging/
https://multi-stem-toolbox.nl/translanguaging/
https://multi-stem-toolbox.nl/translanguaging/
mailto:l.e.stolte@uu.nl
mailto:m.moraru@uu.nl
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